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ELBESZÉLÉS.

/ I  z  i f j a k .
C F olyta tása .J

A'  nő szép volt; —  a ’ r ó z s a f é n y , m e l ly e t  az  e lső , ta lán  k e l lem es  
á lo m  a rcz á ra  le h e l t ;  a ’ k eh ié n e k  k e l lem e i t  g y é re n  fedő p o n g y o la ;  
az  arczán  m u ta tko zó  z a v a r , m elly  az id e g e n n e k  m egp i l lan tásáva l  
m é g  n ag yo bb  fo k ra  h ág  v a l a , re n d e t le n ü l ,  de  k e l le m e s  fod rokban  
e lom ló  barna  ha ja  csábí tó  varázszsa l  lepett v o ln a -m eg  m in d en k i t .

A ’ szép n y m p h a - a l a k , m iu tán  a ’ reá  bám ult  id eg en t  üdvezle tte ,  
sebesen  az  i f jú n a k  á g y á h o z  s z a l a d t ,  ’s  „ k e d v e s  K á lm á n o m !  —  

•szóHa g y ö n g éd  sze re te t  h a n g já n  — ta lán  va lam i ba jod  t ö r t é n t ?“
—  Ezen é rd e m es  u r  el fogja  beszéln i!  —  m o n d  g y ö n g e  h angon  

a ’ ké rd ez te te t t .
A ’ h ö lg y  n a g y  fek e te  szem eit  az id e g e n re  fü g g e s z tő ,  tő le  fel- 

v i lágo s i tá s t  vá rv a .  Ez m eg lepe tve  lá tszék  le n n i ;  d a ra b ig  ném án  m a 
r a d t ;  m a jd  elbeszélő  a z  i f júnak  vizbe esésé t  ’s k is zab adu lásá t .

M ig  b e s z é l t ,  a ’ b e te g  szunyadni lá tsza to tt .  I d e g e n ü n k  nem  a k a r t  
tovább  a lk a lm a t lan  l e n n i ; azé r t  is k ik é rv é n  jö v e n d ő b e n  b e te g é n e k  
m e g lá to g a ih a tá s á t , e ltávozott .

III.

K á lm á n  és  C lem e n t in e  e g y  a ty á n a k  és a n y á n a k  g y e rm e k e i  v a 
lónak. A n y jo k a t  k isded  k o ru k b a n  e lvesz ték .  A t y j u k ,  ki k a to n a t i s z t  
v a l a ,  azon  időben  h a l t - m e g ,  midőn K á lm á n n a k  h a tá ro z a to t  k e l le  
t e n n i ,  m illy  é le tm ó do t  válasszon . C z é l j a ,  m ig  isk o lá i t  f u tó ,  a ’ 
k a to n a s á g  volt. : de  a ty j a  halálával k ö n n y ű  va la  o l ly  k ö rü l
m é n y e k  közé  ju tn i  , m e l ly e k  fejében m in den  te rv e t  és  r e m é n y e 
k e t  sem m ivé  te t tek .  O  já t s z ó k  k ezébe  j u t o t t ; ’s  m in th o g y  az e lső  
szerencse  k e d v e z e t t , to váb b  ment: e’ veszé lyes idő tö l té sben .  A ’ vesz
te ség  , az ebbő l szá rm azó  n y u g ta la n sá g  ’s b á n a t , az é j s zak áz ás  k á 
rosan  h a to t t  e g é s s é g é r e ; ’s  nem  volt s e n k i , k i  ez ö rvén y  szé lé rő l  
v is sza rán tha t ta  vo lna  ; —  az őt g y ö n g é d e n  sze re tő  h ú g n a k  e s d e k -  
lései s ik e re t le n e k  v a ló nak .  S o k sz o r  az. á lm a t lan sá g tó l  ’s bortó l  el
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g y ö n g í tv e ,  m in t á r n y é k  té b o ly g o t t  haza. D e  k iben  a ’ vétekbe  eg é 
szen e lm eri i lés  m é g  nem  n y o m ta -e l  a ’ lé l e k is m e re t  s z a v á t ; ez fel
tám ad ván  , k ö n n y e n  k é ts é g b e e sé sb e  vezeti a ’ szerencsé tlen t.  így  tö r
té n t  a z ,  h o g y  e g y  é jen  ro szab b  szerencsével j á t s z v a ,  mint egyéb
k o r ,  g y e n g e s é g e  ’s  a ’ benne  fe l tám ad t le lk i  fájdalom a ’ Dunába 
r á n t á k  ő t ,  ho nnan  az id eg en  if jú  á l ta l  lá t tuk  k iszabadit ta tn i .

C lem en tine  e g y  n á lu n k  s e rd ü l t  szelidebb. é g h a j la t i  növény v o l t ;  
lehe te  m o n d an i :  I s t e n n e k  ő t e g y  m ás v ilá g b a  k e l l e t t  volna te rem 
t e n i ,  h o g y  bo ldog  l e h e s s e n ,  hol ta lán  az  e m b e r e k ,  vagy  akárm i 
nevvel nev ezen dő  te r e m té s e k  f inom abb a n y a g b ó l  v annak  a lk o tv a ,  
m in t mi s z e g é n y  földi h a l a n d ó k ; hol a '  v ilág i k ö rü lm én y e k  folyása 
t i sz táb b ,  ’s  nem  e l le n k e z ik  o lly  m erő en  a ’ sziv é rze lm e ive l ;  hol a’ 
so rs  nem  s ú j t  o lly  ha lá losan  , ’s  a ’ v esz tés  ó ra j ib a n  nem  csupán ön
k eb lü n k b ő l  k e l l  m er i tn i  v igaszta lást .

C lem e n t in e  j ó  volt és  s z e l id , ’s  e’ sze l íd ség  és tiszta lé lekis
m e r e t ,  m e l ly e t  v id ám ság  s z o k o t t  k ö v e tn i ,  n y u g o d t tá  tevék. A vi
lág tó l so ka t  nem  v á r t ; vesz ten i j ó k o r  m eg tan u l t . ; ö röm et keveset 
é lhe te .  A ’ n a g y  v ilág i z a jo k tó l  ö rö m e s t  v o n u lt -e l ;  a ’ város  lármás 
m u la ts ág a i t  nem  k e re s te  ; v é tke i tő l  iszon yo do tt .  A p ró bb  foglalatos
ság a ib an  , ’s h an g sz e re  h a n g ja ib a n  ta lá lt  g y ö n y ö r t  és kedves idő
tö l tés t .  T e s tv é r é t ,  ki egyedü l volt  s z e re te tén ek  e ’ földön m egm arad t 
t á r g y a ,  fo r ró un  szeré té .

A rcz a  n em  vo lt  o l ly  tü n d é r - s z é p s é g ,  m i l ly e t  az  if júi tüzes k é p 
ze le t  ideá lu l  te r e m t  m a g á n a k : de e lég  szép  a r r a ,  h o g y  a ’ csende
sebb  és hiú tü n e m é n y e k  u tán  nem  k a p k o d ó  k eb e lb e n  azzá válhassék .  
A ’ te rm é sz e t  ő t  s z é p n e k , c sáb i tó  szépnek  te rem te n i  nem is a k a r á , 
’s  az a rczán  levő szép v o n áso k  csak  a r r a  va lók  v o l t a k ,  h o g y  lelki 
s zép sé g én ek  eleven  tü k re i  l e g y e n e k .  N e m  is lehe te  vala tnelly  e gy es  
ré sz t  a rczábol k i e m e l n i ; az  e g észn ek  volt  v a lam elly  m ond ha t lan  bá
j a .  ‘s  m in t a ’ r é g i  g ö rö g  és ro m a i  classica i m ü v e k ,  valam elly  fogy-  
ha t lan  k e l lem m el  elöntve.

G u s z t á v ,  az  em líte tt  i s m e r e t l e n ,  lobogó  lán g  v o l t ;  de 
sz a lm a tü z ,  m e l ly  h i r te l e n  ellobban , ’s  n y o m  n é lk ü l  m arad .  Ifcno^ , 
m in t  v a la m e lly  v u lk á n b a n ,  apadhn tlan  volt az  a n y a g ,  m el ly  fo rro tt  
és  é g e t t ; ’s  ha  k i ü t ö t t , pusztító  lávak én t  r a g a d t  m agáv a l  m indent.  
1 leves v o l t ,  m in th a  m e legeb b  é g h a j l a t  szülötte  volt volna. É r z é s e ,  
m i n t a ’ h e g y r ő l  m e g e r e d t  z á p o r ,  neh ézség e t  sem m ib en  sem  a k a r t  
i s m e rn i ,  ’s g y o r s  v a la  m ind ha tá ro za tb an  m ind te t tben .  M é g  is e ’ 
♦ü/., e’ h eves  vérm érsék le t ,  m el le t t  a ’ leg n em e se b b  és szánakozóbb  
szívvel hir t.  H o l  s e g í t s é g é re  sz ü k s é g  vala , k é sz  volt az t  é le te  kocz- 
búzásával is n y ú j t a n i ;  de  u g v a n  csak k i  m e g b á n to t ta ,  ahoz  h a ra g 
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j á b a n  cngesz te lhe t len  v o l t ,  ’s  lázadt tii/.ében en g edn i  s e n k in e k  sem  
tu da .  A ’ j ó  if jú i l ly e n k o r  vad á l la t tá  fa ju lt  szelíd  em berbará tbó l .

‘ V.

M it é rze t t  G usztáv  m in d já r t  azon é j e n ,  m e l ly en  a ’ tö r ténet e sék ,  
n em  nehéz lesz k ita lá ln i .  A ’ k ed ves  a rcz  ke lle tne  az éji r e 
g é n y e s  tö r tén e t  á l ta l  m é g  inkább  k ie m e lv e  a k á rm e l ly  f ia ta l szivre 
n a g y  hatássa l m u n k á l t  vo lna . D e  ő t  k ü lönösen  az  arczon  mutatkozó  
szelid  és n y ug od t  lé lek  rag ad ta - in e g .  Azon n eh á n y  nap ig  m e l ly e t  a ’ 
szerencsé t len  ifjú ág y á b a n  t ö l t ö t t , t a n ú ja  volt G usz táv  a ’ leg g y ö n g é -  
deb b  te s tv é r - sz e re te tn e k .  I l lyesm it  ő m é g  so ha  sem  lá to tt .  M ió ta  az 
e lső  ifjúi g e r je d e ln ie k  b enn e  f e l lo b b a n ta k ,  so k  szebb  arcztól lán g ra  
g y ű lt  u g y a n : de  ezen láng  c sak  h a m a r  m ag á tó l  e l a l u d t , e la lvása  
u tán  m ind ig  ü re s ség e t  hag y v a  m a g a  u tán .  M o s t  ez  ü resség e t  betöltve 
é rez te .  E z  az ő te rm észe téve l e l lenkező  csendes  sz e l id ség  erővel 
vonzá  m a g á h o z ,  va lam in t  a ’ m á g n es  e lle n k ez ő  s a rk a i  v o n a tn a k  e g y 
m ásh oz

M időn  va lak i  o l ly  lekö te lező  sz o lg á la t ta l  lép - fe l  e lő s z e r  i s ,  
m in t  G u s z tá v ,  ’s  o lly  a já n ló  kü lsővel b i r ,  mint. ő ;  —  m időn  a ’ deli 
t e s t a l k a t ,  a rczon  elfutó eleven  ró z s a s z ín ,  s z e m ek b e n  láng o ló  tűz 
if jú  Apollóvá te sz ik  ő t ;  m időn  e ’ tiiz sze l id  v is e le t ,  t u d o m á n y ,  és  
in ivelfség á l ta l  m é rsék e lv e  v a n : a k k o r  v a lam e l ly  k ü lönös  syrnpath ia  
né lkü l is tá m a d h a t  a '  h ö lgy  k eb lében  s z e r e le m ;  á m b á r  azt sem  le 
het t a g a d n i , h o g y  van k ü lö nb ség  azon  s z e re le m  k ö z t t , m e l ly e t  k ü 
lönös ro k o n  é rze t  né lkü l je l e s  tu la jd o n o k  e l i sm eré se  ’s hosszabb  
lá r sa lk o d á s  sz ü l ,  és a ’ k ö z t t ,  ine l ly  e g y  lá tás  ' s  a ’ keb e lb en  e g y 
sze r re  tám ad t  m ozdu la t  k ö v e tk ez m én y e .  A m a csendesen  életbe h o 
lo t t  t ű z , m el ly  idővel b e h a m v a d , e la l sz ik  , ’s m á s  k e z e k  á lta l  i s 
mét fe lg yu jta tha t ik .  E z  c sa k  e g y sz e r  lép é l e t b e ,  m in t a ’ v ilág  n ap 
ja i  a ’ te rem té s  n a p j á n ;  de  su g á r  a n y a g ja  k i  n em  h a l ,  el nem  

a lsz ik .
C lem en tin e  k eb léb en  rf’ G usztáv  i r á n t  e lső  lá tá s ra  is e g y sz e r re  

érzett h ev es  sy m pa th iá t  e n n e k  j e l e s s é g e  m é g  jo b b a n  fe lg y ú j to t 
t a  ; tes tvérével e lk ö v e te t t  t e t te  a ’ h á lá d a to ssá g  é rze lm ét  g e r je sz tő  

benne. Mi c s u d a ,  ha  e n n e k  k ö v e tk e z m é n y e  lángoló  ’s  hú  sze re lem  

leve ?
M ig  K álm án  b e te g s é g e  t a r to t t ,  g y a k r a n  k é r te  h ú g á t :  j á t s z a 

n ék  a ’ k lav iron  n e h á n y  da rab o t  a ’ lá to g a tá s ra  j ö t t  G u s z t á v n a k : de 
C lem entine  n ém án  m a r a d t ,  ' s  a ’ fo r tepiano é r in te t len .  É j j e l  nappal 
tes tvére  á g y á n á l  v o l t ,  m int n em tő  a ’ holt ifjú s i r ja  felett .  —  K á l 
mán fe lg y ó g y u l t ,  ’s  e lm últ  a ’ b e te g s é g g é  faju ló  j á t é k  szenvedély  is. 
Uj é letet lá tszott i sm é t  n y e rn i ,  ’s ezt G usz táv nak  k ö s z ö n h e tő , k ive l

a

SZ T E  K le b e lsb e rg  K önyvtár J e lz e t:  5 3 .5 5 7



748

k evés  idő m úlva szo rosabb  b a rá tság i  kö té l le l  lön  összekapcsolva . A ’ 
zen e  m os t  m e g z c m li i l t , ’s  h a n g ja  varázs e rőve l ha to t ta  á lta l és rázta- 
m e g  G usztávot .  O t t  i i l t , v a g y  á l lo t t  a ’ m uzs ik á ló  és  daloló lán yk a  
m e l l e t t ,  ’s  éd es  é r z é s e k b e  m erü lv e  hallga tó  a ’ szép h a n g o k a t ,  mint 
e lső  k ik e l e tk o r  pásztor  a ’ m egzendiil t  fülmile é n e k é t .

C lem en tin e  já t sz á sa  ha  n em  volt. is m e s t e r i , de  benne  tűz és 
é rzés  ö m i é k - e l ,  m in t  h a jn a l i  ró zsa fén y  a ’ v é k o n y ra  vonult  felhőn.

E s  ig y  s u h a n t -e l  so k  b o ld o g  ó r a ,  sebesen  á rado zó  s z e l lő k é n t ,  
’s  fö lö ttek  len g e t t  a ’ bo ld og ság  a n g y a la .

V.

A z if júság  k e l le m m e l  ’s virulással te l je s  k o r :  de  eg y sze rsm ind  
a ’ zajló  v é rn e k  ’s e sz te le n sé g n e k  k o ra .  K icsoda  e légg é  m erész  á l l í t a n i , 
h o g y  é l t é n e k  e ’ veszély  te l jes  sz a k á t  m inden  n a g y  botlás nélkü l fu
to t ta  á l t a l?  E zze l  v ag y  igen e rő s  k e b l ű ,  v a g y  pedig és  többny ire  
g y á v a  lé lek  d ic sek h e tn ék .  E ’ k é t  szélső  k ö z t t  j á r ó  többség  s o k 
szo r  és kü lönfé le  f é l re lép ések e t  k ö v e t-e l .  ’S  h a  a ’ fé l re lép ések  né-  
in e l ly e k n é l  a ’ k ö rü lm é n y e k  ö s s z e ü tk ö z é sé v e l , sz e re n c sé jü k  ö rökös  
e lsü lyed ésév e i  v é g z ő d n e k : m e g  k e l l -e  ta g a d n u n k  szán ak o zásu n k a t  
a ’ s z e r e n c sé t l e n tő l ,  k i t  if júi za jló  v é r  ’s  tapasz ta la t lan ság  te t tek  
sze ren csé t len n é  ?

K á lm á n t  ba lcs il lagzata  ism ét k á r ty a -a sz ta lh o z  v e z e té ,  ’s inig 
n e h á n y  ó r a  l e f o ly t ,  v a g y o n á n a k  n a g y o b b  ré szé t  e lvesz té .  Éppen 
a ’ vesztés  le g n a g y o b b  fölhevii lésében v o l t ,  m idő n  v a lak i h á ta  ille
g e t t  k ez ébő l  a ’ k á r t y á t  k ivevé .

K á lm á n  m eg ü tk ö zv e  és b oszankodva  tek in tő  h á t r a ;  de  G usz tá 
vot p i l t a n t v á n - m e g , n y o m b a n  Jecsendesiilt .

—  T e  v ag y  G usz táv  ? — m onda .
E n  v a g y o k  — szóll am a z  — ’s lá to m ,  ism ét  s z ü k s é g e d  van re á m ,  

h o g y  e" veszé lyes  helyrő l  k i r a g a d ja la k .  J e r  in n en !
— C sak  m é g  n e h á n y  perczet —  szólít  K á lm á n  —  inig elvesz

te t t  pénzem nek  leg a láb b  e g y  ré szé t  v is szany erhe tem .
E g y  p il lana t ig  sem  k é sh e te i .  J e r ,  m inden perez több több v ag yo n  

—  ’s e rk ö lc svesz te ségb e  ke rü l .
— G u s z t á v ,  Gusztáv! — szólít  fá jda lm as h an g o n  K á l m á n ,  

k in e k  a’ v esz tés  k ín n a l  fekjid t szivén —  n e m  lá to d -e  e ’ csom ó 
p én z t?  E z  az  én v a g y o n o m ; az  én elveszte t t  v ag y o n o m . S z ó l l j , m i 
k éppen  h a g y ja m  az t  itt (

Y a l ó ,  —  ’s ez  a ty á d  c sak n e m  eg ész  é le tebe li  k e re s m é n y e  vala .  
D e  m á r  m o s t  m egese t t .  In tvén  és óv jon  e ’ vesz te ség  hasonló  
b o t l á s o k tó l ;  —  m o s t  p e d ig  fusd ez iszonyú h e l y e t ;  —  j e r  ve lem  , 

fuss in n en !
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K álm án  ném án  sóha jto t t .  M é g  szive n em  volt m eg ro m o lv a  e g é 
szen .  G y ö ng e  volt ő i n k á b b , m int rósz . G usz táv nak  e n g e d n i , azon  
k ív ü l , h o g y  m ár  e g y sz e r  é le te  szabad i tó jává  le v e ,  az  á lta la  ho zzá  
m u ta to t t  t iszta b a rá tság  is inditá .  K é sz  lett v o lna  m o s t  i s ,  bá r  nem  
m inden  k ed v e t len ség  né lkü l ,  n ek i  e n g e d n i :  de  a ’ k á r ty a -a sz ta l  h ő 
s e i ,  k ik  nem  öpömm el n é z té k  G usz távnak  b e a v a tk o z á s á t ,  ’s  K ál- .  
m á n t  nem  a k a rá k  m a g u k tó l  b o c s á tn i , fe lszó l la l tak  é les  g ú n y n y a l  
„ K á l m á n ,  te  m ég y  (  D e  h iszen  m e n j ;  n ek ed  az t  G usztáv  p a r a n 
cso l ja  ! “

E ’ gúnyszó  nem  h ibáz ta -e l  c z é l j á t ,  ’s  é les  fá jd a lo m m al csapott  
m in d e g y ik n e k  le ik ébe .  E g y ik b e n  a ’ h a r a g ,  m ás ik b a n  a ’ s z é g y e n ,  
’s  m eg a lae so n y i tá s  é rze lm e i t  k ó l ték -fe l .

G usztáv  m egv e tő  p il lanta to t lövelt a ’ t á r s a s á g r a  s z ó l lv á n : 
Ig e n  , n e k e d  jő n ö d  k e l l  , bá rm it  b e szé l jen ek  is tá r sa id .  I t t  a ’ 
levegő  is veszélyes.  É n  té g e d  itt nem  h a g y la k  , i t t  n e m  h a g y 
ha t la k .

A ’ szó ny om atosán  ’s ném i m é l tó s á g g a l , és  m ind  e ’ melle t t  
a ’ b a rá tság  t isz ta  h a n g já n  volt m o n d v a ; de  h o g y  b em e n e te l t  K á l 
m án  szivébe m é g  sem  t a l á l t , o k a  az v o l t . mivel ő nem  é rz e t t  G u sz 
táv i r á n t  o lly  tisz tán  , m in t ez  ő i r á n ta .  M inden  t i sz te le t  ’s  há la  
érze lm e  melle t t  sem  n y o m h a tá -e l  k eb léb en  azon id e g e n s é g c t ,  m e l
ly e t  h ibá ink  ism erő i  ’s  jobbitó i iránt, s z o k tu n k  érezni .  Ez id e g e n s é g  
edd ig  nem  m u ta tk o zh a to t t  n a g y  m é r t é k b e n :  de m o s t ,  midőn G usz
táv  o l ly  e g y sz e r re  jö t t  k ö z b e ,  h o g y  a ’ le g n a g y o b b  szenvedé ly lye l 
vi t j á t é k tó l  e lv o n ja :  ’s  m időn  ezt o lly  elhatározo ttan  , ’s v a lam elly  
felsőbbségi é rze t te l  a k a rá  k i v i n n i : a ’ j á t s z ó  tá r s a k  szózat ja  m é 
lyen  ’s e rősen  illető ez id eg en ség  b u r já t  keb léb en .  K é t  a k a r a t  
vívott b e n n e :  b a rá t j a  tanácsán ak  eng ed és ,  m e l ly e t  a '  m é g  nem e g é 
szen e la l ta to tt  o k o s s á g  j a v a i t ,  ’s a ’ m a r a d á s ,  m e l ly e t  az o lly  e rő s sé  
le t t  szenvedelem  s u g a í l t .  ' s  azon g o n d o la t  s z é p í te t t ,  h o g y  társai 
e lő tt  önállása  m eg m u ta tá sáé r t  nem  k e l l  a ’ bará t i  sz ives in té sn ek  
engedn i.

\(V ege követ kézi A.J

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s zh ir .  —  P e s t e n  nov .  21 -k én  é le te  6 7 - i k  évéb en  ideg lázbó l  s z e n -  

(le ii il t-e! t. 11. N e d e c z k i  N e d e c z k y  Ö r z s é b e t  a s s z o n y s á g ,  t. n. N e -  
deczki N ’e d e c  z k y  F  e r e  n é z  urnák b i t e s e .  H id e g  te tem ei  Csorbán ( T e 

jár v g y e )  lé tező  n e m z e ts ég i  s írb o ltba  v i t e t t e k .  —  G yászo l ják  háláiét  s z e r e t e t t  

férjen k ívü l  g y e r m e k e i :  F e r e n c / . ,  t . » .  F e jé r  v g y e  ren des  f ő j e g y z ő j e ,  s  

több t. ti. m e g y e  tá b la b irá ja ;  M a r i  a ,  t- V is o n ta i  K o v á c s  J ó z s e f ,  több  
t. n. m e g y e  táblahirájának b i t e s e ,  é s  néhai  Ö r z s é b e t  l e á n y á t ó l ,  néha
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K ápolnai K  á-p o 1 n a i A n t a l  t. n. T o ln a  v g y c  táb lahirája  h itesétő l  e l
m aradott  un okáji  : K á r o l y ,  J ó z s e f ,  F o r e n o z ,  és  K o z  á  I i a.

TERMÉSZETI TÖ RTÉNET ’S TUDOMÁNY.
R  o z in á r ( T  r i c li e c h u s  R  o •/. m a r ii s  )  A ’ r o zm á r- fo g a k  nem c s e 

k é ly  á g á t  t e s z ik  a ’ k e r e s k e d é s n e k .  A’ g y a r m a t  e z e k e t  Kernig  u ija  és  B r i s to l -  
öble körül  lak ók tó l  vá s á ro l ja .  M o n to k a t  is  küldenek u g y a n  éven k én t  

A lja s k a  fé l s z ig e t r e  ro zm á r- v a d á s za t r a ;  Imi n y a r a ts za k a  közön ségesen  n a g y  c sa p a 
tokban szok n ak  a ’ f iatal rozmái Iliinek m e g j e l e n n i ,  nre l lyekct  ti i lietőleg az öre
gebbek  , m e l ly e k  a ’ fö ld sark körüli  ta r tó z k o d á s t  inkább k edve l ik ,  szo r i tn a k -k i  
tanyájuk Imi. Azonban legtöbb rozm ár m ég  is  a ’ fennebb em lítet t  bering úti és  

b r is to l -ő b l i  v ad ász ok  f e g y v e r e  a la t t  h u l l—el. E z  á l latok  v a d á s / .á sa  m in d e n t ,  
ki üldözésükben r é . z t  nem v e s z ,  borzalommal tö i t - e l .

L eg ö rö m es teb b  te lepednek  a ’ rozmárok o l ly  partok le g a ls ó  p á r k á n y á ra ,  
m e l ly e k e t  ta v a s z i  d a g á ly o k  habjai s zo k n a k  e lbor itn i .  Ha az  A le u t  rozmár
v a d á s z a tra  in d u l , egy m ástó l  e lb n C sü z ik , ’s m a g á t  m in tegy  b iz o n y o s  ha
lá lra  k é s z í t i ,  mert f e l ,  h o g y  v a g y  a ’ fe ldüliult  rozm ár a g y a r á n  lehel i  ki  
l e l k é t , v a g y  az  ö k d ö k le s  h e v e  által e lk a p o t t  v a d á s z o k  v ig y á z a t la n sá g á n a k  

e s ik  á l d o z a t u l ,  noha u g y a n  i l lye n  s z e r e n c s é t l e n s é g e k  igen r i tkán  tör tén n ek .

A' s z ü k s é g e s  e lő k é s z ü le t e k  é s  c zer im on iák  e l in t éz é s e  után a ’ lándsák es  
h arczbárdnkkal  f e g y v e r k e z e t t  v a d á s z o k  p a n - h u s z s z a n t a  a ’ rozmárok tan yájá t  

m e g k e rü l ik  , azután  m a g u k a t  f e lo s z t v a  e g y m á s tó l  c s e k é l y  tá v u l s á g r a  á l l i á n a ’ 
r o zm á ro k a t  n a g y  lármával m e g r o h a n j á k ,  ő k e t  b e l je b b ,  a ’ s z i g e t  közepe  felé  
r ia sz ta n d ó k  ; mert ha c s a k  e g y n e k  s ik e rü l  i s  a ’ part körül h e v e r é s z ő  állatok  
közül  te n g e r b e  m en e k h etn i  , a ’ többi is  v is sza ta i tó / . l ia t lan u l  utána r o h a n ,  e s  

c ’ szörny ű ,  e rős  és  fe lbősz í te t t  á l la tok  fö ld rengetö  ro h a n á s a  a ’ v a d á s z o k a t  is  
c l t ip ra tás  v e s z é ly é b e  d ön thet i .

I la  a ’ parttó l e l é g  m e s s z e  tá v u l i th a t já k  ő k e t ,  e m e lt  lán d sával  rohannak  

r e á j o k , és o l ly  he lyen  ig y e k e z n e k  rajtok s e b e t  e jteni  , hol bőrük kevésbbé  
v a s t a g ;  mellnek f e s z í t e t t  lán d sá jok at  több Ízben m e gforgat ják  a ’ sebben ,  
h o g y  az  minél nagyobb és  h a lá lo s  l e g y e n .

A ’ rozm ár  vérének fo rr ó sá g a  o l ly  s z e r fe le t t i ,  h o g y  3 | 4  hü velk  v a s t a g s á g ú  
’s  a ’ lege d z et te b b  vasból k o v á c s o l t  l á n d s a ,  ha az á l latnak sebében n é h á n y sz o r  

m e g fo r g a t t a t ik  , k a r ik á v á  z su g o ro d ik ,  é s  csak  le g n a g y o b b  érőköilesse l  k ir á n t 
ható .  * )  A ’ le m é sz á r o l t  á l la to k  halom ra hu llnak ,  é s  a ’ verőkben fürdő v a d aszok  

a zo k n a k  alsó  á l lk ap czá jok at  f e lh á s i tv á n ,  a g y a r u k a t  k is z ed ik .  Csupán tó g á ik ér t  
ö ld ö s n e k - le  é v en k é n t  e ’ ször n yű  á l la t o k b ó l  2  — 4 0 0 0  d a r a b o t ;  húsuk ’s  bőrük  
h a szn á lh a t la n  T e s t e i k e t  az  e l s ő  t a v a s z i  d a g á ly  e l ú s z t a t j a ,  s ő t  a ’ vérfürdő
n e k  m é g  c s a k  le g k is e b b  n yom át is  e lm o s sa .  K ö v e tk e z ő  ta v a s z o n  is m é t  uj 
á ld o za to k a t  kü ld  az  é jszu k i  fö ld sark .

' )  Kzen állítás hihetőleg hibás; mert a’ vasunk olly lágygyá tételére, hogy nzt hajtani 
lehessen, nagyobb melegség kell ,  mint minő a’ vérben létezik. Spitzberga ét Oriin- 
lamt között fogtak ugyan a’ Hollandok egy ezete t, mellynek testében a ’ szigony elgörbül
ve volt; de e’ körülményt a’jszigonyás/, a’ kötél erejének és nem a’ vérnek tulajdonit ja ; 
így kell a’ rozmároknál a' vas elgörbiilését a’ férjfiúi kar erejének tulajdonitól.
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KÜLÖNFÉLE.
K i r á n d u l á s

m i n t  v i d i t ó  s z e r .  
L e v é l b e n .

(F é # e .)
H e g y i  m u la ts á g u n k a t  r á k á s z á n á l  fe je / . tük-be  az a la t tu n k  c sö r g e d e ző  [ta

ták ban .  K o sa ra in k a t  u gyan  netn t e té / . tü k - m e g  , de  benne k e d v ü n k e t  még is  

v i l l a n t o t t u k , m ert fö l tü zesü lt  k ép ze le tü n k  h a s o n l í t á s o k a t  k e r í te t t  s í k r a ,  példa  

g y a n á n t  : a ’ rák - la p p a n g á sb o z  a l lé ié  lá n y o k a t  basunl i lo t lunk , k ik  többnyire  
á r n y é k b a n  la p p a n g n a k ,  de n y e lv ü k  a ’ rák ol ló jaként i r g a lm a t la n .  M egm eg  a ’ 
f ó k u s z á é h o z  am a h on f iak at  b as n n l i to t tu k  , k ik  e g y  kis  nesz  á lta l  j ó le r v e ik tó l  
eli jesz .te tnek , ’s  azonnal  b á ira sn m p u ly g n a k .  A ’ k ö v i -h a lh o z  ism ét  a ’ sz i la j  l e 
ány k á t ; v izá h o z  a ’ m ig y a r o s o d á s b a u  késő  pesti  l e á n y k á t ;  c s e r m e ly  bu
b orék h oz  a ’ l e p k e - l á n y k á t ;  s z e r te  l ia n g ic s á ló  m ad árk ák h oz  a' c sa ló k a  l e á n y 

k á t ;  szendén lengő  s z e l lö h e z  pedig  t é g e d  hasonlí t  o ltu nk  , éd es  N i n á n i ,  k i t  j e 
len volt  barátink s z in té n  s ze l íd  le iek n ek  m a g a s z t a l t a k ,  va lam int  hőn s z c i e t ő  

báty ád. L á ss d  Ninám ( m i t  pest i barátneid dal m in d e g y re  t a g a d t á l )  , a ’ f é r j f i -  
s z i v  , v a lam in t  harc/, m e z e j e n ,  ú g y  v iga lm aiban  is  híven d ob og  a ’ v a ló d i  ked
v e s  fe lé  : azonban a ’ n em es  s z ív  c s a k  n e m e s h e z  hű. —  E z t  m e gje le ld  m a 
g a d n a k  !

K á k á s za tu n k a t  l e g o t t  e s th a jn a l  v á l t á - f ö l , ’s  mi le g e lég ü l te b b  társak  v í 
gan  r o b o g t a t t u n k - á t  a ’ v ö lg y  k ö v e c s e in ,  ’s  k ik  P e s te n  s ze l lő  e l len  határban  

s zer e t tü n k  k én y es k ed n i  , most a ’ p a ló ezo s  n a g y  n ia c h in a - s z e k e r e n  k é n y e le m 
mel rep ü ltü nk .  E g y  fa luban l e s z á l l t á n ,  s zép  j e l é t  lá t tuk a ’ fa lu s i  jó  s z ív n e k .  
U g y a n  is  : dalban k ia s z o t t  torkunk n e d v c s i té sé r e  m e g le p ö le g  k ín á lk o z o t t  e g y  

k a s  Iris  s z i l v a ,  m e l ly c t  a ’ fa lusi  m e n y e c s k e  hátán cztpelt  . k itő l  mi azonnal  
v ásáro ln i  is  a k a r tu n k .  E g y  pár s ü v e g e t  m eg  is  rakott  a s sz o n y k á n k  , ’s m i 
dőn f iz e té sr e  kerü lt  a ’ s o r ,  pé n z ü n k é t  el nem fo g a d ta  a ’ jám bor n ő . —  , , l l i s z ’ 
— n g y  mond az  I s t e n a d t a ,  h o g y  mi is  m ásnak  a d j u n k ! '* — N in ám  h a l l sz -e  
i l l y e s  m it  n a g y  é s  n n v e l t  v i lá g t o k b a n  ? —  Mi t e r m é s z e t e s e b b ,  hanem h o g y  
mi is  h á lára  é s  á ld á s á r a  buzdultunk ?

L a k t a n y á n k r a  é r k e z v é n ,  le g tarkább  képekb en  h án y tu k  s z ő n y e g r e  e ’ napi  
j e le n e te in k e t ;  mire é d e s  á lom b a  s ü ly c d lü n k .  L a n k a d t  tag ja inkn ak  be jól e s e t t  
a ’ n y u g o d a lo m !

R e g g e lü n k  már k e v é s s é  borús  lö n ;  m ert  azon  napra é b r e s z t e t t ,  m e llyen  
s zé to s z la n d ó  va la  tár saságu n k .  F ö ld g o ly ó n k o n  csak  h i i t lden , ’s  l e g k iv á i t  a ’ 
m ulatság  m ú la n d ó ;  ’s  j ó ,  h o g y  m ú landó;  m ive l  va lam int  a ’ m u latságban  v i~  

dúl a ’ l e l e k ,  fr isü l  a ’ t e s t :  s z in té n  a ’ bossz.au n y ú ló  ö röm eknek  k ö z e p e t te  f á 
r a d ,  ronthatja  is  m a g á t  az  ember .  Mi tehát  te lje s  m e g n y u g v á s s a l  ettük b u -  
csú -e b é d ü n k e t , ’s  s z iv - s z o r o n g a t ó  e lv o ltu nkban  erősen  fogad tuk  , h o g y  ug y a n  
c ’ s z i v e s  lakba jöveudiink  ös sz e  m ég  a ’ f. é v i  ö s z s z e l .  —  Ha t e t s z i k ,  tudatni  
fogom  ve led  ősz i  k iránd ulásunk at  i s .  ,

N a g y  palo ták bős  á rn y a i  k ö z t t  i s  
V an g y ö n y ö r ,  ám de e i e t - ó l ö  ,
Künn szabadon l e j t ,  ’s vá l to za to k k a l  
E l te l i  k e d v e t  az  örü lő .
H á l  te  Ninaui iIly v á l toza tu k b an  

É ld  ta v a s z o d ’, ’s l é g y  bölcs  ö m l ő !
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A z  íz. l é s  s o k f é l e .  A* e g y e s ü l t  s ta tusokb an  néhány  nap e lö l t  bi
zo n y o s  f iatal  dáma , e g y  te k in te tb e n  levő  ü l t e t v én y e s n e k  leán ya ,  e g y  N é g e r 
rel  m e g s z ö k ö t t .

K o r o s  n á s  z d  é p .  A ’ v a rr i l l e i  tem plom ban k e v é s  nap e lő t t  e sküdött  

m á s o d s z o r  h ű sé g e t  a ’ 9 0  é v e s  G a n d o n nr 8 5  é v e s  n e j é n e k ,  k iy e l  már 

0 5  é v  é s  8 hónap óta  o s z t j a - m e g  ez  é le t  öröm eit  é s  bajait.  A ’ nősző  két öreg  
m e g  te s t i  "s l e lk ik ép pen  ép é s  e g é s s é g e s .  A ’ násznép k ö z ö t t  e g y  97  e v es  a s z -  
s z o n y  's a ’ b ék e h ír é n e k  8 8  é v e s  h e l y e t t e s e ,  ’s  ennek 8 5  é v e s  neje  is jelen  
volt .  Hz. u tóbbiak m ár  sz in tén  59  é v  ó ta  é lnek  e g y ü t t .

EMLÉKMONDÁS.

B a r á t s á g .

A ’ h ív  b arátság  bár m il ly  állapi,t jáhan ,
Mint v a s k a p u - k ó s z á i  tö r lő  h u l lá m o k b a n ,
A v a g y  a ’ sz i lárd  t ö lg y  dühös  v ih arok b an  ,
N em  in og  's  v á l to z ik  s z i v e  n a g y  voltáb n.

G YÖ NGYÖSY U tán  —

F o n á k  n e v e l é s  ke/.di a ’ k e v é l y  i f iú  t ö lg y n e k  sudarát e lh a n y a g la n i ,  
‘s  azon ledér  n ld a ln övése k e t  k é n y e z te tn i  és  h i z l a l n i ,  m e l lyek  attól az  é lte tő  
nedvet  v o n j á k -e l  , ’s  k i fe j tésé t  hátrá lják .

B. JÓSIKA MIKLÓS u tá n  —

S z í v  h ú r j a .  V an  v a la m c l lv  húr az  em ber i  k e b e lb e n ,  m e l ly  bizonyos  
s z e m é ly e k  á lta l  a k a r  csak é r in te tn i ;  —  ’s m ig  e g y ik n e k  k eze  a la t t  k e d v e s  
h a n g o k a t  ad , a ’ másik  c s a k  ked ve t len  n y i k o r g á s t  tud le szed n i  róla.

v a j d a  után K. H. K. J.

J e g y z é s e k  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .  A ’ mit v a la k in e k  s zem éb e  
m on dani á t a l l a n á l , a z t  h á ta  m ö g ö t t  s e  mondd. O l ly  é le t s z a b á l y  e z ,  m e l ly  t é 
ged  igen  Sok k e d v e t le n s é g tő l  m e g ó v ,  's á l ta la  minden jón ak  b izodalmát m e g 
n y e r h e te d .

H a  tudni a k a r o d ,  kiben ’s m en n y ire  b i z h a t o l ,  c s a k  arra  v i g y á z z ,  m i 
képpen v i s e l t e t ik  más köze leb b i  i s m e r ő s e ih e z  s ze m k ö z t i  é s  hátuk mögött .

M A T IC S IM R E .

r e j t v é n y .

P esthez  közel van egy helység 
M elly e ’ nevet v is e l i ,

Ú tja  k á rra l a1 sok jám bor 
U ta s t egyre te rheli.

O S . J .

Klöbbi rejtvény : b ú v á r .

—  —   -
S zerkezi M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iac /ón  a l u l ,  a 1 D una p a r tjá n . 1 Í4 , «r.ám a la tt .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utszn f»12.

11 a  S O II S Z Ó -

Kovács nélküle nem le h e t ,
\S  m unkát csak ra j ta  csinál ,

H á tá t ü ti  é* pofozza,
M ég is m ozdulatlan áll*
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